
Reprinted from the CLASSICAL REVIEW.] 

NOTES ON T H E TEXT OF THE 'ΑΘΗΝΑΙΩΝ ΠΟΛΙΤΕΙΑ. 

OiJR next number will, we hope, contain a 
review of the newly discovered treatise by 
one who is generally recognized as the first 
English authority in regard to Aristotle's 
political writings. Meanwhile we insert a 
complete list of the emendations of the text 
which have been sent directly to the Classical 
Review, as well as of those which have ap-
peared elsewhere up to Feb. 21. Each emen-
dation is assigned to its author by the 
initials. "Where two or more emendations 
have been sent on the same passage, they 
are given in the order in which they were 
received by the editors. Where the same 
emendation is made by more than three 
persons it is followed by Ζ instead of by the 
initials. 

Mr. Kenyon has kindly compared the 
emendations offered with the papyrus, and 
added a note (signed K) where they are con-
firmed by the MS. reading. 

We hope to have a further list of emenda-
tions in the April number. 

The emendations are by the following 
contributors:— 

J . Burnet (JB.), I. Bywater (a) (B.), L. 
Campbell (LC.), C. E. Haskins (b) (CEH.), 
J . W. Headlam (JWH.), R. D. Hicks (δ) 
(RDH.), A. E. Housman (Η.), H. Jackson (J.). 
E. C. Marchant (ECM.), John Ε. B. Mayor 
(M.), Joseph B. Mayor (JBM.), A. S. Murray 
(ASM.), W. L. Newman (N.), W. R. Paton (c) 
(WRP.), A. Piatt (P.), F. T. Richards (a) 
(FTR.), H. Richards (a) (HE.), W. Ridge-
way (d) (WE.), W. G. Rutherford (R.), J . E. 
Sandys (e) (S.), A. Sidgwick (AS.), J . A. 
Smith (a) (JAS.), C. Torr ( / ) (CT.), W. 
Wyse (g) (W.). 

(a) These appeared in the Academy for Feb. 14. 
(b) In Cambridge Reporter for Feb. 17. 
(c) In Athenaeum for Feb. 21. 
(d) In Academy for Feb. 21. 
(e) Partly in Academy for Feb. 7, partly sent direct 

to C. R. 
( / ) In Athenaeum for Feb. 7. 
(g) Partly in Athenaeum for Feb. 14 and 21, partly 

sent direct. 

c. 2 pr. p. 2 1. 4 μετά δε ταύτα συνέβη 
στασιάσαι τους τε "γνωρίμους και τό πλήθος 
ττολνν χρόνον * τον δήμον. * ' τον δήμον : these 
words are superfluous and are probably a 
gloss upon τό πλήθος.' 

When Cobet removes glosses from late 
texts, he can appeal to scholia, in which even 
common words are explained. Readers and 
scribes in Egypt, say 100 A.D., needed no 
such helps : again, πλήθος is not co-extensive 
with δήμος, and is elsewhere found in close 
connexion with it. Thus c. 20 pr. p. 52 : 
ηττημένος δε ταΐς εταιρείαις ό Κλεισθένης προσ-
ηγάγετο τον δήμον, άποδιδους τω πλήθει την 
Ίτολίτάαν. C. 21 pr. ρ. 5 3 δια μεν ουν ταύτα? 
τας αιτίας επίστευεν (so the Editor in the note 
for επίστευον of MS. ) ο δήμος τω Κλεισθένει' 
τότε δε του πλήθους προεστηκως. I n C. 2 οι 
•γνώριμοι and το πλήθος are the factions whose 
struggles convulse τον δήμον. For στασιάζω 
is here transitive. Otherwise πολύν χρόνον 
must have been placed just before or just 
after στασιάσαι. In the ms. reading it 
separates the complex subject of the verb 
from the object, and keeps the reader in 
suspense. 

c. 2 pr. p. 2 cf. c. 5 pr. p. 13 τοιαύτας δέ 
της τάξεως ονσης εν Trj πολιτεία και των πολλών 
δονλευόντων τοις ολίγοις, άντέστη τοις γνωρίμοις 
6 δήμος, where ο δήμος does denote a party in 
the state. In c. 25 p. 69 1. 5 it is again 
found with πλήθος : αυξανομένου δε του πλήθους 
•γενόμενος του δήμου προστάτης 'Εφιάλτης, cf. 
Aristot. pol. iv 6 p. 1293 a 3 μετέχουσι μεν 
πάντες τής πολιτείας δια τήν νπεροχήν τον 
πλήθους. Thuc. vi 39 § 1 πρώτα μεν δήμον 
ζνμπαν ώνομάσθαι, όλιγαρχίαν δε μέρος. Μ. 

Ρ. 2, 1. 6. ην yap... Read ήν γαρ τότε. 
JAS. 

Ρ. 3, 1. 6. και δεδεμένοι. Insert -γάρ after 
και. JBM. 

Ρ. 3, 1. 9. χαλεπώτατον μεν ονν και πικρό-
τατον ήν τοις πολλοίς των κατά τής πολι-
τείας [ά ρ χ ω ν μη μετ\έχειν. I do not think 
that the lacuna is rightly filled up; but 
άρχων, if right, carries with it the cor-
rection κατά τήν πολιτείαν. W . For τής 
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πολιτείας άρχων read την πολιτειαν δ ί κ α ι ω ν . 
JBM. ' την πολιτείαν is consistent with 
MS.' Κ. 

P. 3, 1. 14. Read Αράκο[ντος τοιάδε]. 
R. 

P. 5, 1. 3. Insert η between έπικατέστη 
πολεμαρχία so as to assimilate it to πρώτη 
μεν η τον βασιλέως in 1. 1 and τελευταία δ' ή 
του άρχοντος, ρ. 6, 1. 1. JBM. 

Ρ. 6, 1. 4. For άρχ]ειν read άρξ]εlv. The 
future after όμνΰουσι. W. 

P. 6, 1. 5 — 1 0 . 7τα,ραχωρησάντων Των 
Κοδ[ριδών].. .τω άρχοντι * δωρεών.* τοΐιτο μεν 
ονν υποτέρως που έχει μικρόν, [και εγε'νετο δ η 
iv TOL'JTOIS τοΐς χρόνοις' \ση~\μεΐον καΧ.,.ρίων τον 
άρχοντα διοικεΐν ώσπερ ό βασιλεύς και ό πολέ-
μαρχος, άλλα... Read παραχωρησάντων των 
Κοδριδών των προσγιγνομένων τω άρ· 
χοντι δωρεών. τούτο μεν ονν όποτέρως έχει μικ-
ρόν διαφέρει· «γ e v e r ο δ c ν τούτοις τοΐς 
χρονοις. J B M . μικρόν διαφέρει are δη εν 
άτάκτοις τοΐς χρόνο is, and at the end άλλα τα 
επίθετα. W R P . For και...ριων read το μη 
των μ ν στηρ ι ω ν, referring to p. 143,1. 3 
JB. The words lost between άλλα and διό 
are perhaps ώσπερ οι θεσμοθέται. Some dis-
tinction seems to be drawn between the 
mode in which on the one hand the βασιλεύς 
and the πολέμαρχος administered the δικαστή-
ρια, and on the other the άρχων and the θεσ-
μοθεται. R. 

P. 6, 1. 8. Was the last word in the 
lacuna πατρίων Ϊ I t should be noted that 
the archon performed none of the θνσίαι 
πάτριοι, cp. p. 143. But I hesitate to propose 
a supplement before seeing the facsimile. 
W. ' πατρίων is possible.' K. 

P. 6, 1. 14. The supplement αίρ[εθεντες 
€7τι] is unsatisfactory. Read αΙρ[ουμένων] τα? 
αρχας. w , 

P. 6, 1. 17. [ούτοι] μεν ονν [ε?] τοσούτον 
προεχονσιν άλλων, ωκησαν δ' ονχ άμα. πάντες 
οι εννέα άρχοντες. ' The MS. reading here,' 
says the editor, ' is αλληωνησαν.' Read αλλή-
λων. ησαν. J. In connexion with this cor-
ruption it is worth while to draw atten-
tion to Diog. Laert. i. 2, 58, και πρώτος την 
συναγωγην των εννέα αρχόντων έποίησεν εις το 
συνειπεΐν, ώς Απολλόδωρος φησιν εν δεντέρω 
περι τών νομοθετών. This passage fits with 
Said as cited in the note ονκ εξην αντοΐς άμα 
δικάζειν, and throws some doubt on Dr. Jack-
son's suggestion αλλήλων, ησαν. W . 

P. 6, 1. 17. The form e? does not seem to 
be used in this treatise, so that if there is 
only space for two letters ες is wrong. But 
the copy is evidently so carelessly made that 
nothing can be decided in such questions till 
the facsimile appears. R. 

P. 7, last line. Cf. 129-10. If we keep 

κρίνειν perhaps we should read αυτοτελώς. 
JBM. 

P. 11, 1. 1. I would prefer to read 
rjpovvTo δε τους μεν εννέα άρχοντας και τους 
ταμίας ουσίαν κεκτημένους ονκ ελάττω δέκα 
μνών ελευθέραν, τάς δ' άλλα? άρχάς ουκ 
i λάττ ω ε (for ελάττους) εκ τών όπλα παρε-
χομένων κ.τ.λ. R. Probably έλάττω, i.e. 
ελάττω κεκτημένους, the property of the άλλαι 
άρχαί being lower. The στρατηγοί mentioned 
afterwards are exceptional. ECM. 

P. 11,1. 3. I regard εκατόν as corrupt. R. 
ελευθέρων. Read ελενθέραν. AS., W. F o r 
(λάττον read ελαττον adv.: see Dobree Advers. 
on Thuc. I I . 13. ECM. 

P. 11, 1. 5. τούτους. Read τούτου. R. 
δεΐ[ν είναι] (on which we are told in the 

note that δει is a correction, the word origin-
ally written beginning with δι), read δια-
μένειν, with a reference to the following μέχρι 
εύθννών. JBM., LC. 

P. 11, 1. 5. F o r τούτονς δε—του γένους, wre 
should perhaps read τούτου δε—του τέλους. 
S. 

P . 11 ,1 . 6. του? ιππάρχους του γ ε ν ο υ 5 
μέχρι ευθυνών.. .τας δ' εκ του αυτοί) τέλους δεχοΗ 
μένους ουπερ οι στρατηγοί. Read του? ιππάρ-
χους εκάστου έτους μέχρι ευθυνών, λ ο γ ι σ-
τ ας δ <εΓναι> εκ του αύτου τέλους γενο-
μένους ουπερ κ.τ.λ. J B M . F i l l up lacuna 
by δοκιμαστάς and read perhaps παρεχομένονς 
for δεχομένους. R. 

P . 11, 1. 12. κληρουσθαι δέ και ταύτην καΐ 
[τα]? άλ[λα?] άρχας τους υπερ τριάκοντα έτη 
γεγονότα?, και δι? τον αυτόν μη άρχειν προ τον 
πάντ[ας περι]ελθεΐν. This passage suggests 
an explanation of the use of the lot in 
elections. The rule that no one should sit 
for a second time until every qualified person 
had sat once, seems to imply that, theoreti-
cally, the lot decided, not who should hold a 
given office, but in what order the qualified 
persons should succeed to it. Thus con-
ceived, the use of the lot is not so plainly 
repugnant to common sense as it is generally 
supposed to be. J. 

P. 12, 1. 2. προ του 7τάντ[ας περί\ελθεΐν. 
With this reading I suppose πάντας must be 
sxibject, ' all came round again.' A more 
usual construction would be εις πάντας 
π ε ρ ιελθ ίΐν or δ ι α πάντων δ ι ε λ θ εΐν 
την άρχην. J B M . Perhaps προ του πάντ[ας 
ε£>}?] λαχεΐν. Cf. Xenophon, Rep. Ath. i. 6 , 
μη εάν λέγειν πάντας έξης μηδε βουλεύειν. S. 

Ρ. 14, 1. 5. και γαρ επηλαυνεν και προς 
εκατέρονς νπερ εκατερων μάχεται και διαμφισ-
βητεΐ. The editor says ' the reading is very 
doubtful, with the exception of the first και/ 
For επτ/λαυνεν, which appears to give no 
sense, read επαλλάττει. Cf. Pol. ii. 6, αίτιον 
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δέ ταύτης της αμφισβητήσεως και ο ποιεί τους 
λόγους επαλλάττειν. J B M . , H R . (the latter 
adding that it is a favourite word with 
Aristotle, which seems suitable to describe 
the attitude of a man who sees and takes 
both sides of a question at once, who is at 
home in both cainps). έπράυνεν. WR. επι-
βολών. R. ' Cannot reconcile any of these 
with MS.' K. 

P. 14, 1. 8. ην δ' ό 5όλων Τf) μεν ρ η σ ε ι 
και τη So£r, των πρώτων, τη δ' ουσία και τοις 
•κράγμασι των μέσων, ρησει here being impos-
sible, I thought of φύσει; and it seems 
confirmed by p. 48, 1. 10, οι και [τη]φνσει των 
επιφανών...ήσαν. This use of φύσις is perhaps 
against Aristotelian authorship. So is the 
use of τα πράγματα, unless Pol. i. 11, 12 be 
parallel. HR., W. citing Plutarch Solon c. 
1, ουσία μεν και δυνάμει μέσου των πολιτών, 
οικίας Se πρώτης κατά -yevos. ' φύσει is consist-
ent with MS.' Κ. 

P . 15, 1. 5. οι πολλ,ών αγαθών ες κόρον 
α ά σ α τ ε. The last word is always used in 
a transitive sense, which seems here impos-
sible. Should we correct ηίσατε, 'who 
have arrived at a plethora of wealth' 1 
JBM, Dr. Postgate proposes the certain 
emendation ηλάσατε, comparing Tyrtaeus 11 
(7) , 10 αμφοτέρων δ' εις κόρον ηλάσατΐ. 

Ρ . 15, 1. 6. τ[ρέφεσθ]ε. Read τ[ίθεσθ]ε. Ρ. 
Ρ. 15, 1. 10. Reading θ* for τε we get 

Solon's pentameter την τε φιλαργυρία ν την θ' 
υπερηφανίαν, where the double re suggests a 
poetical quotation. JBM., J . Cf. Plut. Sol. 
e. 14, § 3 δκνών φησι το πρώτον άψασθαι της 
πολιτείας και δεδοικώς των μεν την φιλοχρη-
ματίαν των δε την υπερηφανίαν. We thus have 
δεδοικώς την φιλοχρηματίαν την θ' υπερηφανίαν. 
Μ. 

Ρ. 15, last line, εν ofs πειρώνταί τι [και] 
διαβάλλειν αυτόν. Read τίνες for τι [και]. W . 

ας σεισάχθειαν καλονσιν, ως άποσεισά-
μ ε ν ο ι το βάρος. The present καλουσιν can 
hardly refer to those who shook off the 
burden under Solon. I propose άποσεισαμένων 
gen. abs. JBM. 

P. 16, 1. 4. For [κεκτη]μένοι read [βουλό]-
μενοι, thus supplying a government for the 
following βλασφημεΐν, while the subsequent 
words depend on συνέβη at the beginning of 
the sentence. JB., M., W. 

P . 16, 1. 7. γινομένης. Read γενομένης. 
R. 

P. 16, 1. 11. For [άμα] τ εξόν, where the 
brackets show that άμα is put in by Mr. 
Kenyon to represent something illegible, 
read ωστ' εξόν. άμα τε is quite ungram-
matical. HR., J. , putting a comma after 
της πόλεως. 

C. 6 p. 16 1. 13 άπεχ[θάν)εσθαι...καΙ,.. 

[ποι]ησασθαι. Obviously both verbs should 
be in the aorist and the ms. allows it. Μ. ' I 
think it would be possible to read άπεχθέσθαι. 
There is a lacuna after the χ, and if θ were 
written rather large, it would with the first 
part of the e, be sufficient to fill it.' Κ 

P. 16, 1. 17. μετεκρουσατο, said by the 
editor to be 'a very doubtful reading.' Read 
μεταχειρισάμενος ιάσατο, JBM., μετεχείρισατο, 
S., citing Plat. Rep. 408 C ιατροί...νοσώδεις 
μετε-χειρίσαντο j lb. 346 Ε τα αλλότρια κακά 
μεταχειρίζεσθαι άνορθουντα. HR . ' s suggestion 
of κατεπαυσατο seems hardly possible. 

P . 16, 1. 18. For μέμνηκε read μέμνηται. 
Ζ. ' I find that the MS. has μέμνηται.' 
Κ. 

P. 17, last line, τόνδε τρόπον occurs with-
out the article also in 82, 11, 97, 1. And so 
τούτον τρόπον in 28, last line but three, where 
the editor inserts τόν. No doubt this should 
be done in all cases, or τόνδε changed to 
τοιόνδε. JBM., AS., W . 

P. 19, 1. 8. τη ς οικείας. Read γης 
οικείας. Β. 

Ρ. 20, 1. 2. εικών Διφίλου. Insert Άνθε-
μίωνος: the statue dedicated by Anthemion 
could not have been one of his father Di-
philus, who, as it appears, belonged to the 
class of Thetes, and therefore could not 
properly be represented with a horse beside 
him. The occurrence of the name below 
may have occasioned its omission here. 
ASM. 

P. 20, 1. 5. παρέστηκεν "ίππος εκμαρτυρών 
ώ ς την ι π π ά δ α τούτο σ η μ α ίν ου σ αν. 
The last five words are obelized. Is there 
any objection to taking them as an accusa-
tive absolute, as in p. 81 last line ώ? ου δημο-
τικην ονσαν την πολιτείαν 1 JBM., Μ., AS. 
εκμαρτυρών should have been marked as 
corrupt. W. 

P. 24, 1. 3. (ο Γ ο ν [eiKos) γέ~\γραπται τους 
ναυκράρους είσπράττειν. Omit round brackets, 
JB. ; and read όσον for otov ' to exact as 
much as is fitting.' JBM. 

P. 24, 1. 4. We should perhaps read 
άργυρ[ιον] for άργυρ[ίου]. R. 

P. 24, 1. 8. I t is pretty plain that ες (sic) 
τά τε άλλα is not right. R. Cf. n. on 
P- 6. 

P. 24, last line, τα? εκτίσεις άνέφερεν εις 
π ό λ ι v. Should we not read here εις άκρό-
ττολιν as in p. 149, 6 ; or at least εις την 
π ό λ ι ν if we suppose the author to have 
used the word in the old sense of acropolis 1 
JBM. 

P. 25, 1. 6. (ορών) ενίους δια την ραθυμίαν 
[ά π ο σ τ ά]ν τ ας τ ο αυτ ό ματ ον νόμον εθηκε 
προς αυτους ίδιον. For το αυτόματον I pro-
pose των πραγμάτων. JBM. Perhaps 
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ά π ο κ ν ο ϊ ν τ α ? το αυτόματον, R., ν π ο μ ε-
νόντα? or περιμένοντας τό αυτόματον 
' letting things take their chance.' Pint. 
Sol. 20 says περιμενειν άκινδΰνως τα των κρατ-
ούντων. ECM. περιμένοντας or αγαπώντας. 
Μ. For [α7Γοστά]ντα5 το αυτόματον, we should 
expect [τΤεριμενο^ντας το άποβαΐνον. S, 

P. 25, 1. 8. os αν...μη α'ίρηται τα όπλα 
μηδε μεθ' ετερων. Read μη α'ίρηται, W., μη 
τιθήται, HR. 

Ρ. 26, 1- 2. [δικάζεσθαι.] Cf. Plut. Sol. 
C. 18, γράφεσθαι τον άδικοΰντα και διώκειν. I 
first thought of γράφεσθαι, but now [τιμώ-
ρεΐσθαι] seems the appropriate supplement. 
W. 

P . 26, 1. 7. From αλλ' ώσπερ to επικλήρων 
may be an adscript. R. 

P. 27, 1. 1. Solon is thought to have pur-
posely made the laws obscure οπως τ ι της 
κρίσεως [ε] χ?] [ό δήμος κ ] ν ρ ι ο ς. Should we 
read δια Της κρίσεως εχη δ δήμος το κύρος 1 Cf. 
Γ. 94. 9 το κύρος υ ήν εν τοΐς δικασταΐς κατελυ-
σαν. I at first thought of ε ι η ό δήμος 
κύριος, but the writer seems always to keep 
the subjunctive in final sentences. JBM. 

P. 27, 1. 1. As μ* is the symbol for μετά 
in composition, we might venture to read 
τής κρίσεως μετεχη δ δήμος κύριος. A parti-
ciple seems required : can ων have fallen out 
before ου 1 W. For κύριος, read perhaps 
κυρίως, comparing p. 9, 1. 3. J . 

P. 27, 1. 11. [εχο]υσα. The supplement 
should mean ' weighing ' : I thought of Άγου-
σα and ελκουσα, the former being the usual 
word. If βοΐις should be restored from 
Pollux on p. 57, 1. 13, possibly διδράχμου 
<βους>. W. 

P. 27, 1. 12. If τναραπλήσιον is right we 
must read δραχμαΐς for δραχμάς. R. 

P. 27, 1. 13. Read εποίησε δε και σταθμον 
προς τό νόμισμα, εκατόν δραχμάς την μναν και 
εζήκοντα μνάς τό τάλαντον. The corruption of 
εκατόν δραχμάς τήν μναν may have arisen from 
the words in an earlier copy being written 
tachygraphically as ρ'<τ μναν. R. εποίησε 
δε και σταθμον προς τ[ό] νόμισμα *τ[ρ]εΐ9 και* 
εζήκοντα μνάς τό τάλαντον άγουσας. Mr. Τ. 
R. Glover, Scholar of St. John's College, 
Cambridge, here suggests τιθεις καθ' εξήκοντa 
μνας. S. ' τιθείς is possible, but και is clearly 
written.' K. 

P. 27, last four lines. Proposed reading : 
ή μνα πρότερον μεν έχουσα τρεις και εβδο-
μήκοντ α δραχμας άνεπληρωθη ταΐς εκατόν, 
εποιησε δ\ και σταθμον παραπλήσιον πρός 
τό νόμισμα, εξήκοντα μνας τό τάλαντον άγουσας. 
To this I think there was a marginal gloss 
ήν δε ό αρχαίος χαρακτήρ β ου ς και το νό-
μισμα δίδραχμον. J B M . Mr. Kenyon 
suggests that τρης και may have been written 

as an explanation of the indefinite παραπλή-
σιον as it stands before εβδομήκοντα, and 
then inserted in the wrong place. 

On p. 27 we get some information about 
Solon's reforms in weights, measures and 
currency, as the writer says that after the 
Seisachtheia Solon increases the measures, 
weights, and currency (τήν τε των μέτρων και 
σταθμών και την του νομίσματος αυζησιν. ) F o r 
the measures were made greater than those 
of Pheidon (a fact of great importance for 
those who wrangle over the Attic foot), and 
the mina which heretofore contained 70 
drachms was made up to 100. Then we are 
informed that the ' ancient stamp' was a 
didrachm ; after which he adds εποίησε δέ 
και σταθμον πρός τό νόμισμα τρεις και εζήκοντα 
μνάς τό τάλαντον άγουσας και επιδιενεμήθησαν 
αι μναΐ τω στατήρι και τοΐς άλλοις σταθμοΐς. 
Mr. Kenyon thinks τρεις και ' corrupt,' as 
there never was a talent with 63 minae. 
Now, as we are told by Plutarch that 73 
(not 70) old drachms (Aeginetan drachms 
are, of course, meant) went to the talent, it 
is very tempting to suppose that τρεις και 
really belong to εβδομήκοντα three lines above. 
But if this be done, there is no augmentation 
of weights effected. I t is therefore, probably 
safer to take the reading as it stands, and 
to understand that Solon augmented the 
talent by adding three additional old minae, 
the new talent, of course, only having 60 
minae, as the three additional minae were 
spread over all. The old stater of 129 grs. 
was thus raised to 135 grs., and so on pro-
portionally in the case of the drachm and 
obol. WR. 

P. 28, 1. 1. Can επιδιενεμήθησαν be right1? 
JEM. 1. 5. Read ήνωχλουν. 

P . 28, 1. 7. άποδημίαν ε λ ο γ ι σ α τ ο. 
Read προυφασίσατο, JBM., εποιήσατο, HR. , 
citing p. 32, 18, where the same phrase 
recurs. Mr. Kenyon states that, after re-
inspection of the MS., he believes the latter 
to be the true reading. [Corrected in ed. 2.] 

P . 28, 1. 8. F o r εις Αϊγνπτον [περι Κα] 
νωπού \π ό λ] ει δεκα ετών, perhaps εις Α ίγ υ π-
του τα νπερ Κανά>που ώ σ ει δεκα ετών. Cf. 
P lut . Sol. 26 (Bergk, fr. 28), Νείλου εττί 
προχοήσι Κ,ανωβίδος εγγυθεν ακτής J B M . 

Read perhaps εις Αΐγυπτον [ε7τι ~Κα\νώπου 
[ώσ]ει δεκα ετών. I n the next sentence for 
δίκαιον read δίκαιος. J . The nom. c. infin. 
after δίκαιον είναι may perhaps be defended 
by Dem. 15 § 16 ών ουδενος αυτοί δούναι δίκην 
δίκαιον άν είναι (where, however, several edi-
tors prefer δίκαιοι άν, which involves a 
hiatus)·, and by Dem. Procem. p. 1439, 14 
εγώ μεν δή δίκαιον υπείληφα πρώτον απάντων 
αυτός ειπείν. In the text the construction 
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after δίκαιον είναι is apparently identical 
with that frequently found after δεΐν 
(Rehdantz, Indices Dem. s.v. οΐεσθat). S. 

P. 28, 1. 13. F o r άμφοτέρας read άμφοτέ-
ρους. R . 

P. 28, 1. 17. For [μέντοι] I should sug-
gest "Χόλων. JBM. 

P . 28, 1. 20. άπεχθεσθήναι. Read άπεχ-
θέσθαι. W . άπεχθέσθαι άνασωσας. R . 'There 
can be no doubt that άπεχθεσθήναι is the MS. 
reading.' K. 

P. 29, last line but two. For καΐ -πάλιν 
διαγνωθι που λέγει read και πάλιν δ έ 
άλλοθι που λέγει, JBM. , Β. έτέρωθί που, 
RDH., W., S. δή άλλοθι που. JAS. 4 The 
δ is certain.' Κ. 

Ρ . 30, 1. 8. θάκοισιν. Read κακοίσιν. Ν., Ρ . 
Mr. Kenyon believes this to be the true 
reading of the MS., which is rather rubbed 
here. [Corrected in cd. 2.] 

P. 30, 1. 13. 

εγώ δε των μεν οννεκ ά£ονήλατον 
δήμον τι τούτων πρίν τυχών έπαυσα-

μ η V, 
συμμαρτυροιη, &C. 

Obviously corrupt but, if άξονήλατov is 
sound, the general sense clear : ' Why I 
saved the afflicted people. . . may be my 
witness.' 

Read 

εγώ δε του μεν οννεκ' άξονήλατον 
δήμον, τοιούτων πρίν τ υ χ ό ν τ , έπαυσα 

νυν, . . . 

where νυν is in antithesis to πρίν. AS. 
Read είνεκα ξενήλατον (due to a friend). 

Mr. Wyse suggested έλυσάμην for έπαυσάμην 
perhaps έρρυσάμην would be nearer the MS. 
The whole must have been something like 

εγώ δε των μεν (?) είνεκα ζενήλατον 
δήμον παρουσων πημονων έρρυσάμην. Ρ. 

' ουνεκα is clear. I think the letter after ξ 
is o. The most doubtful is λ, which might 
be σ or γ. I have no doubt about έπανσάμην, 
but έλυσάμην is nearer the MS. than ερρυ-
σάμην.' Κ. 

P . 31, 1. 4. π ολλαχή πεπηγότα[ς]. Per-
haps 7τόλλ' ετη for the somewhat unmean-
ing πολλαχή. J B M . 

P. 31 ,1 . 5. I propose πρόσθεν γ ε for πρόσ-
θεν δ ε δουλευουσα. The participle is not 
opposed to what precedes but gives a reason 
for συμμαρτυροιη. J B M . 

P . 31, 1. 16. θεσμούς θ' ομοίως. Read 
θεσμούς δ' όμοίονς with Bergk. W. ' Original 
τε corrected, I think, to θ.' Κ. 

P. 32, 1. 2. The MS. reads the highly 
corrupt passage 

ει γαρ ήθελον 
α τοις ενάντιο [ισι]ν ήνδανεν τότε 
ανθις δε αντοίσιν ουτεραι φρασαίατο, 

where the text of Aristides reads for the 
last line 

ανθις δ' α τοΐσιν άτέροις δράσαι δίχα, 

in which άτέροις, being an anapaest, is in-
admissible. Now here τότε is superfluous, 
and I believe δίχα has got in from a gloss: 
I should propose 

εΐ γαρ ήθελον 
α τ ens εναντίοισιν ήνδανεν ποεΐν 
αύθις δ α χωρίς άτεροι φρασαίατο, 

so that χωρίς is explained by δράσαι δίχα. 
AS. ανθις δ' α τοΐσιν οντεροι φρασαίατο, P., 
observing however that the construction of 
ήθελον remains a difficulty. Mr. Kenyon 
mentions that Bei-gk had already pointed 
out that άτέροις, the reading of Aristides, 
involves an unjustifiable quantity. Prof, 
Diels takes οντέραι as ot ετέρα. 

P. 32, 1. 4. ων οννεκ'. Should this be w 
οννεκ, as in p. 30, 1. 12 Ϊ J B M , Yes . K. 

P . 32, 1. 4. ποιονμενος. Read ποιενμενος. 
Aristides has κνκενμένος in this passage. P. 
Also we have above, p. 31, 12, τρομεν-
μενοι. 

P. 32, 1. 8. δια,φροώήν. Read μ' άμφαδήν. 
P. 

P. 32, 1. 4 from bottom. πρίν α ν τ α-
ρά ζα ς πναρ ε ζ ε λ ε t ν γάλα. Read πρ\ν 
άνταράζ ας πναρ εξεϊλεν γάλα. AS. 
Mr. Kenyon says εξεΐλεν is certain; αν is 
obliterated, and there is room, if needed, for 
more than two letters. [In the Corrigenda 
we find άνταράξας and ε^ειλεν.] 

P. 33, 1. 1. The comma after ά,ποδημ-
ήσαντος desti'oys the sense. R. 

P. 33, 1. 5. τήν αυτήν α'ιτίαν άρχαίαν εποίη-
σαν. Read δ ι ά τήν αντήν α'ιτίαν άν α ρ χί αν 
εποίησαν. Η., JB. , LC. B u t can αναρχιαν 
ποιεϊν mean ' they left the state without an 
archon' 1 

Perhaps τήν αντήν αν άναρχίαν εποίησαν. 
[In this treatise the rule of the hiatus, 
though generally observed, appears to admit 
of occasional exceptions.] J . 

P. 35, 1. 5. A lacuna should be marked 
after αρχήν. R. 

P, 36, 1. 10, lege μετά τήν των τυράννων. R 
P. 36, last line but three, εποίησαν δια-

φημισμόν. Read διαψηφισμόν found ill Atlien-
aeus p. 218 A, and confirmed by διαιψηφίζον-
ται below, p. 107 last line. S. 

P. 39, 1. 1. ovk (or ουδέν) έπειθεν. RDH. 
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P. 40, 1. 4. We should perhaps read 
καταζουσης. R. 

c. 14 p. 41 1. 1. Read Παιανιε'ωνΜ., RDH. 
' Παιανιε'ων can be read ; I confused the final 
stroke of the ν (which is obliterated) with 
the ι.' K. 

P. 41, 1. 3. Θρητταν. Read Θράτταν. 
AS. < Possible.' Κ 

P . 41, 1. 11. κατέσχεν. Read κατεΐχεν. 
w. 

P. 42, 1. 8, lege παρείλετο δε. R. 
P. 42, 1. 11. [φωνή δ' εξεκλησί]ασεν μικρόν. 

Perhaps a more possible reading is φωνήν δέ 
μετεσκευασεν μικράν. JBM. The word before 
μικρόν is perhaps κατεσκευασεν. R. 

P. 42, 1. 15. επι τούτων. Read επί, 
τον τω. R., Μ. comparing Plut. Sulla 14 
§ 1 0 Κουριωνο? επι τούτω τεταγμένου. I n p. 
143, 1. 7 the MS. has επί. Αηναίων for Αηναίω. 
' The MS. has unquestionably hτϊ τούτων, but 
the corruption would be easy.' K. 

P . 43,1.2. επί των Ιδίων. Add μένειν, JBM., or 
είναι, ECM., who cites Aesch. iii. 8, Demosth. 
15, 11 ; vi. 4 ; 26, 33, &c. Compare also 1. 16 
below. The sign for είναι is only a stroke \ . 
Probably it has fallen out after επι των Ιδίων. 
W. Mr. Kenyon, on a re-examination of the 
MS., confirms the latter reading, which is 
given in the Corrigenda to ed. 2. 

C. 15 f. p. 43 1. 2 οΰ[δέ κατα]θυμεΐν. ' I be-
lieve the scribe wrote merely ουδε θυμειν and 
δυσθυμεΐν, I quite agree, is probably prefer-
able to καταθυμεΐν.' I had suggested to the 
Editor δυσθυμεΐν, because Aristotle uses δΰσ-
θυμος and δυσθυμία. Μ. 

P. 43, 1. 3. [αΰτω νυν] μελήσεσθαι. Read 
αυτός επιμελήσεσθαι. Ζ. 

Ρ. 43, 1. 11. π ρ ο ε δ άν ε ι ζ ε χρήματα. 
Read προσεδάνειζε. W., R. But προ-
here seems more appropriate than προσ-. The 
money is lent beforehand to enable the 
farmers to cultivate the ground ; it is not an 
additional loan. That there is no classical 
instance of its use is not an objection to it 
more than to many other words used in this 
treatise. 

P. 43, 1. 12. δια[/Λ7τε]ρε?. Objected to by 
HR. and W. The former suggests δια παντός 
as possible. That ώστε δια ... ες έγεωργουντο 
is an adscript seems to be proved by the 
way in which the next sentence begins. 
R. 

εγεωργουντο. Read εγεώργονν, W., JAS. 
RDH. See p. 44, 5. 

P . 44, 1. 14. παρώχλει. Read παρηνώχλει. 
JBM., W. 

P. 44, 1. 15. ετήρει δ [ι'] η συχίαν. Per-
haps δι ησυχίας, ' kept (the people) at rest.' 
JBM. ' I am inclined to think the MS. has 
την not δι. Κ. 

P. 44, 1. 18. It is easy to see that the 
supplied words are wrong. R. 

P. 44, 1. 18. δια [της ύβρεως]. Read δια 
την νβριν. AS. 

P . 44, 1. 20. μέγιστον δέ πάντων ην [των 
άρεσκο~\ μένων το δημοτικον είναι τω ήθει. 
F o r άρεσκομένων read επαίνου μένων. 
JBM., Ν. κ εχαρ ισ μέν ων is suggested by 
HR. 

P. 44, last line, έμεινε [ τ υ ρ ά ν ν ω ν , ε ι]τ 
εκπέσοι πάλιν επελαμβανε ραδίως. F o r 
είτ read δπότ. AS. For έπελάμβανε read 
άπελάμβανε. W. Probably corrupt. There 
is no object after Ιπελάμβανε, and no infini-
tive after έβουλοντο. Perhaps εμεινε, [και 
δη και ο π ό\τ εκπέσοι, πάλιν άπελάμβανε 
ραδίως < τ ή ν αρχή ν > . J B M . 

Ρ. 45, 1. 4. προς άμφοτέρους επεφυκει καλώς 
can hardly stand as it is. Has τά άλλα been 
lost before it and ή τυραννίς at the end ? 
JBM. 

P. 45, 1. 4. [ώφέλησεν]. Read [εδ^ραγώ-
γει]. Cp. Aristot. Pol. 5, 11, 33, 1315b 3 
sq. ; 2, 9, 20, 1270b 13 sqq.; 5, 6, 6, 1305b 
23 sqq. ; 5, 12, 1, 1315b 17 sq. N. Perhaps 
εθώπευεν. J.Β.Μ. 

P . 45,1. 7. καθ[ΐ]κ]ων προ ς της τυραννίδος. 
If καθήκων is right we must read either 
καθήκων προς την τυραννίδα or καθήκων ήν προς 
της τυραννίδας. R. For πρός read perhaps 
περί. W . 

Ρ. 45, 11. 9 — 1 1 . εάν [τιν]ε? τυραννείν 
επανίστω[ν\ται [τ/] επί τυραννίδι τις συγκαθιστή 
την τυραννίδα. This cannot be right. W. He 
suggests that ή should be read for τις. For 
the last two words LC. proposes τιν εταιρείαν. 
Mr. Kenyon thinks επι τυραννίδι a gloss on 
τυραννείν which crept into the text. He 
refers to the so-called Solonian law in 
Andoc. De Myst. p. 13, 13, εάν τις τυραννείν 
επαναστη ή τον τυραννον συγκαταστήση. 

Insert επι<τιθηται> before τυραννίδι, cf. 
Lycurg. in Leocr. § 125, Aris. Pol. vin (v), 
c. 7 § 7, 1308 a 22, etc. RDH. 

P. 45, 1. 12. I t is a great pity that the 
editor has seen fit to alter such excellent 
spellings as ενκατεγήρασε. R. 

P. 45, 1. 22. Read προάγοντες. R. 
P. 45, 1. 8 from bottom. Should it not be 

έφευγεν ' was in exile,' rather than έφυγεν 
1 went into exile ' 1 JBM., R. 

P. 45, last line but one. κατεΐχον την 
αρχήν προ αγαγόντες τά πράγματα τον 
αυτόν τρόπον. Below, ρ. 80, we have προάγειν 
(τάς πολιτείας) έως μηδέν παρανομοΐεν. W e 
want here, not προαγαγόντες, but a present 
participle to express ' carrying on.' JBM. 

P. 46, 1. 3. ®έτταλος for ®ετταλός is still 
found even in the second edition here, and 
in 11. 7 and 21, and in 1. 18 of p. 47. R. 
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P. 46, 1. 9. κομίσαντος. One would have 
expected πείσαντος or Πεισιστράτω χαριζόμενοι. 
JBM. 

P. 46, 1. 11. των μεν πραγμάτων. Omit 
μεν. JBM. 

P. 47 , 1. 8. μετά πολιτών πολλών. 
In the note it is said the first letters of 
πολιτών are doubtful, and that according to 
Thucydides the conspirators were ου πολλοί. 
Should we read μετά σ υ ν ε ι δ ό τ ω ν ου 
πολλώνΐ J B M . 

P. 47. μετερχόμενος. Read καταρχόμενος. 
HR., W. ' The μ is certain.' K. 

P. 48, 1 . 5 . [ τ ή ν μενουνό λ]ην ελυμαί-
νοντο πράζιν, αυτών δ' ο μεν Αρμόδιος ευθεως 
ετελεΰτησεν. The proposed filling up of the 
lacuna seems scarcely to explain the oppo-
sition implied in the μεν and following δε. 
There is nothing to balance the general 
failure. Perhaps we should read ο υ τ ω s 
ουν τ ή ν τ ε όλη ν and suppose the δε to 
st ind as an emphatic substitute for the more 
usual και. JBM. 

P . 48, 1. 16. επεμποντο. Read επεμπον. w . 
P. 48, last line. For άγεννεΐς read εναγείς. 

HR., R. But would the act of putting to 
death the guiltless be in itself sufficient to 
entail a curse upon them 1 Perhaps άπεχθεΐς. 
JBM. 

P. 49. ε κ ει μεθιδρυσόμενος. For εκεί read 
εκεΐσε. JBM. , AS. 

P. 50, 1. 13. With some diffidence I sug-
gest όθεν ευπόρησαν χρησμών (dele comma) 
πρός κ.τ.λ. If so in line 15 δε must be re-
placed by γάρ. How slight a change this is, 
γ' for δ', may be seen from the list of ab-
breviations. W. ' The MS. is clear.' K. 

P. 50, last line but three, εις τοΰτ ευθεως. 
Corrupt. AS. 

P . 51, 1. 3. ήττωθεντος. Read ήττηθεντος. 
Ζ. [Corrected in ed. 2.] 

P . 51, 1. 12. F o r επεξιόντας read υπεξιόν-
τας. W. 

P. 51, last line, κατασχόντες τήν τυραννίδα 
. . . . ετη μάλιστα επτακαίδεκα. Should not 
the participle be the perfect 1 JBM. 

P. 52, 1. 2. ενός δει. ενός δει πεντήκοντα. 
H e r e and in c. 27 p. 75 1. 7 (ενός δει πεντηκοστω 
ετει) read δεΐν, as in the rliet. ii 14 f. where 
even Cope takes δεΐν as that for δεον, which 
Kuliner (also in the new edition by Blass) 
denounces as a Byzantine barbarism, πλεΐν 
is for πλεΐον not for πλέον. I t is remark-
able that this numerical expression ( = uncle-
quinquaginta) has escaped lexicographers and 
grammarians. M., AS. 

P . 52. 1. 8. επιλειπόμενος τη δυνάμει. 
Read άπολειπόμενος here and also in 76, 1. 6 
and 93, 1. 5. HR. Perhaps υπολειπόμενος. 
CEH. 

P. 53, last line. Omit ουν, reading per-
haps διενειμε for ενειμε. W . 

P. 56, 1. 7. ου γάρ άπαντες υπήρχον 
έτι τοΐς τόποις. I think we should read άπα-
σιν as the editor suggests. If we keep άπαν-
τες, it can only refer to the δήμοι which had 
just been divided into two classes. If we 
read άπασιν, we naturally supply ο l κτίσαντες 
as the subject of the verb, ' the names of the 
founders were sometimes irrecoverable.' 
JBM. 

P. 57, 1. 1. ταΓς δε φυλαΐς εποίησεν επω-
ν υ μ [ ία s] εκ των προκριθέντων εκατόν άρχηγε-
τών ους άνεΐλεν ή Τίυθία δεκα. For επωνυμίας 
read επωνύμους, agreeing with the follow-
ing ους. JBM., R. 

P. 57, 1. 2. δεκα is perhaps an adscript. R. 
P. 58, 1. 4. καταλιπόντες ετη δυ'ο. 

Read διαλιπόντες. W, 
P. 59, 1. 4. συνεζημάρτανον. AS., W. 

[Corrected in ed. 2.] 
P. 60, 1. 1. Should we not read του? μετά 

τήν τυραννίδα, instead of τοΐς 1 J B M . 
Ch. 22, p. 61. εκυάμευσαν του? εννέα άρ-

χοντας κατά φυλάς εκ των προκριθέντων υπό 
τ ώ ν δημοτών πεντακοσίων. A s Mr . 
Kenyon points out, this contradicts the 
statement of ch. 8, that each tribe chose ten 
candidates, so that the total would be 100. 
We want also some statement as to the 
qualification for the archonship. I should 
suspect therefore that πεντακοσίων is a cor 
ruption for πεντακοσιομεδίμνων. δημοτών is 
also inconsistent with a statement in ch. 62. 
The whole passage should probably be εκ των 
προκριθέντων υπό του δήμου [εκ] τ ω ν πεν-
τακοσιομεδίμνων. J W H . 

Ρ. 61, 1. 7. ώ? εφάνη τα μέταλλα τα εν 
Μαρώνεια. εφάνη is a singular expression. 
Is it possible that άπεγράφη is the word i 
See Suid. s.v. άγράφου μετάλλου δίκη) Hyper. 
Eux. col. xliii. εζ άναπογρ[άφ]ων μετάλλων 
π(επλ)ουτήκασι; G.I.Α. ii. 783, 8 άπεγράψατο 
[κα]ινοτ[ο/*,ι]αν [επ·]ι [Μ]α[ρωνεια] ; Harp. s.v. 
διαγραφή. W. 

Ρ . 63, 1 . 1 . ου λέγων ότι χρήσεται τοΐς 
χρήμασιν άλλα δανείσαι κελευων. For ότι read 
ο τι. JBM., W., AS. 

Ρ. 63, 1. 3. A comma after άνάλωμα. AS. 
P. 64, 1. 1. παρακομίσασθαι τά χρήματα. 

Should not this be άνακομίσασθαι,' to recover "J 
JBM. Both Landwelir and Diels give κομί-
σασθαι as the reading of the Berlin fragment. 
The uncompounded verb is prefex-able. W. 
' κομίσασθαι is the true reading.' K. 

P . 64, 1. 10. το λοιπόν ώρισαν τοΐς όστρα-
κιζομενοις εντός Τεραιστου και Ί,κυλλαιου κατ-
οικεΐν. As Argos is west of Scyllaeum and 
Samos east of Geraestus, these cannot have 
been the extreme western and eastern limits 
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of residence in the sense suggested in the 
editor's note. Read CKTO'?. W. Mr. Wyse's 
correction, εκτός, is confirmed by the Lexicon 
Khetoricum Cantabrigiense (s.v. όστρακισ-
μον τρόπος)... μη επιβαίνοντα εντός Γεραιστοΰ 
(Dobree's emendation for ΐίερα του) Ευβοίας 
ακρωτηρίου. S. 

Ρ. 64, last line but two. Εέρξου στρατιάν. 
Read στρατείαν. Β., LC. 

Ρ . 65, 1. 7. I s έζαπορησαντες τοις πράγ-
μασιν Greek1? R. 

Ρ . 65, 1. 10. παρεχώρουν αυτή τω άζιώματι. 
Queried by W . The MS. has αυτήν. Lege 
παρεχώρουν αυτής άζιώματι. R. On M.'s sug-
gestion του αξιώματος Mr. Kenyon re-
marks : ' τω άξιώματι is the MS. reading; 
could it not mean " they gave place to it in 
rank " or " position " 1' 

P . 66, 1. 2. ακόντων τών Λακεδαιμονίων. 
The writer is praising the Athenian govern-
ment of that period and describing the 
general popularity of Athens. Would it 
not be striking a false note to say that 
Sparta was opposed to their hegemony 1 
Moreover it is inconsistent with the account 
given by Thucydides i. 95 and Xen. Hell. vi. 
5, 34 where a Spartan declares that the 
Athenians were chosen leaders at sea, τών 
Λακεδαιμονίων συμβουλευόμενων. Read there-
fore εκόντων. JBM. 

P. 66, last line but two. Τιμοσθένου. 
Read Τιμοσθένους. Β. ' MS. admits of this.' 
K. 

P . 68, 1. 9. άλλαι δε νηες αι τους φόρους 
άγουσαι του? από του κυάμου δισχιλίους άνδρας. 
Insert επί before τους φόρους. JBM. 

Ρ . 69, 1. 6. ^ωφωνίδου. Read %οφωνίδου 
or ϋωφρονίδου. AS. Aelian (v.h. ii. 43. 
iii. 17. xi. 9) calls the father of Ephialtes 
Sophonides, which name must now be sub-
stituted for Simonides in Diod. Sic. xi. 77 § 6. 
M. ' The MS. admits of this.' K. 

P . 71, 1. 8. τους άθροιζομένους. Read 
αυτους. R. 

P. 72, 1. 7. και. άνηρέθ η δε και ό Εφιάλτης. 
Omit first και. JBM. 

P . 73, 1. 8. τα μεν ουν άλλα πάντα διώκουν 
ουχ ομοίως και πρότερον τοις νομοις προσ-
έχοντες. Omit ουχ as a dittography. W. 

This however is not very consistent with 
the following words την δε τών εννέα αρχόν-
των αΐρεσιν ουκ έκίνουν, ' On the one hand they 
managed all the rest as before according to 
the laws, but on the other hand they did 
not disturb the election of the archons.' To 
avoid this we must, I think, make a further 
change, and insert after α'ρεσιν the words to 
μεν ευθύς or something of the kind, prepar-
ing for the following αλλ' 'έκτω έτει κ τ.λ. 
JBM. 

Ρ. 74,1. 3, lege οι καλούμενοι οι κατα δήμους. 
R. 

Ρ . 74 1. 4. και τρίτω μετ αυτόν επι Αντι-
δότου : read κ. τ. μ. α ΰτ. έτε ι επι Ά. Μ. 

Ρ. 74 ,1 . 8. πρώτου. Rea d πρώτον. R., LC. 
For πρώτου read πρό του. J . 

P . 75, 1. 7. ενός δει. Read δείν as in p. 
52, 2. Μ. 

P . 75, 1. 10. στρατίαις. Read στρατείαις. 
Β., LC. 

P . 76, 1. 4. τα χωρία πάντα άφρακτα ην, 
όπως ε ζ η ν τω βουλομένω της όπώρας άπο-
λαύειν. The editor's note is ' this is the 
reading of the MS. though it may be ques-
tioned whether we should not read εξή.' 
The imperfect indicative is impossible. W. 
For the superfluous ν cf. p. i'2, 1. 15 above. 
M. If it were stated that Cimon pulled 
down his fences in order to allow the people 
to enter his orchards, the subjunctive with 
όπως would naturally follow, but here it is 
simply stated as a fact that there was not, 
perhaps never had been, a fence—so that it 
was possible for people to enter. I should 
therefore prefer to read ώστε έξην JBM. 

P . 76, 1. 5. έπιλειπό μένος. Read άπολει-
πομενος. H R . 

P . 76, 1. 7. τών πολέμων είσηγητης. 
Read πολιτικών. W. Cf. PI. Pericles 
C. 4, τω δέ Περικλεΐ συνην καθάπερ άθλητη τών 
πολιτικών άλείπτης και διδάσκαλος. Probably 
Plutarch wrote with this treatise before 
liim. 

P. 76, 1. 7. Οΐηθεν : in other parts of the 
book such words are accented properispo-
menon. R. 

P. 76, 1. 11. χειρω -γενέσθαι. Add τά 
πράγματα or τά κατά την πολιτείαν, as in the 
last line. JBM. 

P. 76, 1. 11. Mark some word or words 
lost after γενέσθαι, either την πάλιν or τά 
πραγματα. R . 

P . 77, 1. 3. ουκ ευδοκιμοΐψτα τ ά παρά 
τοΐς επιεικέσιν. Omit τά. J B M . , W. , W R . 
See ρ. 109, 1. 8, where τα is omitted by Har-
pocration. Μ. 

P . Μ, 1. 15. τών ετέρων. Read τών εσθλών. 
The same corruption on p. 78, 1. 5. W. 
Query επιεικών in both. M. Mr. Kenyon 
says : ' The MS. is clear, and I should have 
thought that, considering the context, the 
word was not unnatural. A. is giving a list 
of the προστάται του δήμου, and concurrently 
of the leaders on the other side ; and he uses 
various synonyms to express the conserva-
tive party, among which that of the other 
party, or the opposition, seems to me not un-
reasonable.' 

P . 78, 1. 1. διαφθεΐραι τον δημον ται? 
όρμαΐς. If this is the right reading, we may 
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compare P lut . i 1012, πραότερος και ταΐς υρμαις 
φύσει μαλακωτερος, but perhaps some such 
words as εκάστοτε χαριζόμενος have been lost 
after δρμαΐς (sc. τον δήμον), which is barely 
intelligible by itself (' through bis impulsive-
ness'Ϊ). JBM. 

P . 78, 1. 3. περιζωσάμενος έδημηγόρησε. 
Plutarch (Aric. 9) has περισπάσας τό Ιμάτιον. 
See Dr. Holden's note. This shows that 
Rose was on the right track when he ob-
served [A τ. Ps. p. 424) i debebat εντός τήν 
χείρα εχειν,' and that the tempting correction 
περιεζωσμένος is wrong. W. 

P. 78, 1. 7. διεδίδον. Apparently corrupt. 
διεδϊδοτο 1 W. , R. 

P . 79, 1. 4. 7τροσαγαγόντας. Read προαγα-
γοντας. ΝR. 

P. 79, 1. 9. Read δοκουσι δε και βέλτιστοι. 
R. 

Ρ . 80,1 . 5. άμφισ βήτησις τής κρίσεως. Read 
perhaps TIS for τής 1 W. 

P. 80, 1. 15. Ισχυρότατα. Should this be 
ι σχνροτερα t J B M . 

P . 80, 1. 18. τον μεν προ τον ψηφίσματος 
λόγον. I suspect περί to be the true reading. 
W. 

P . 81, 1. 1. δια τό νομίζειν βασιλέα 
[ασ/Λενο]ν έαντοΐς συμπολεμήσειν. Read 
μάλλον. J B M . μέλλειν. ECM. 

Ρ . 81, 1. 8. F o r συγγράψουσι περί τής 
σωτηρίας read συμβουλενσουσι περι τής σωτη-
ρίας. R. 

Ρ . 82 , L 5. τάς προκλήσεις άνειλον οπως άν 
ol εθελοντες Αθηναίοι σνμβονλενωσι. Read 
προσκλήσεις. W . Read Αθηναίων. Μ. 

Ρ . 82 , 1. 11. τόνδε τρόπον. See on p. 
17. 

P. 82, 1. 13. άπαντας suits the context 
better than άπάσας. R. 

P. 82, last line but two. τήν δ' άλλην 
πολιτειαν επιτρέψαι π ά σ ι ν Αθηναίων τοις 
δνι>ατωτάτοις. Read πάχταν. JBM. , Ν. 

Ρ. 85, 1. 9. εάν MS., κάν text. Rather 
εάν δε'. JBM. 

Ρ . 86, 1. 1. Cf. ρ. 113, 3 κήρυζιν και πρεσ-
βεία. Read πρεσβείαις here also. W. 

P . 87, I. 9. τήν δε βονλήν επειδάν 
κατ αστήση. Should not we read καταστή 
' when it is constituted ' 1 For the present 
(τό νυν είναι) the election is to be in the 
hands of the 5000, but afterwards, as it is 
said below, the council will elect according 
to the law. JBM., W. ε£ετασιν ο π λ ο ι s. 
Read όπλων. R. εν όπλοις. W . 

Ρ . 87, 1. 11. αρχειν τον ε ι σ ι ο ν τ α ενιαν-
τόν. Perhaps ε π ι ό ν τ a, as it is the whole 
year, not the commencement, which is spoken 
of. JBM. 

P . 88. εις δε τον άλλον χρόνον ίνα νεμηθωσιν 
οι τετρακοσιόι είς τάς τέτταρας λήξεις *οταν TOIS 

άστοΓ$ γίγνηται μετά των άλλων βονλενειν, 
διανειμάντων αντονς οί εκατόν άνδρες.* 

At the beginning of ch. 30 it is stated that 
the 5,000 elected a board of 100 men to draw 
up the constitution. Shortly afterwards it 
appears that one of the duties of the latter 
is to arrange four councils of 100 each. In 
ch. 31 it is stated that the constitution can-
not be immediately put into operation, and 
we have a list of regulations for the inter-
mediate time, with the verb in the infinitive 
mood. In the above sentence, which closes 
the chapter, the infinitive is changed into 
the direct imperative. In the note it is said 
to be ' manifestly corrupt,' but I see no ob-
jection to translating ' As regards the future, 
in order that the 400 may be distributed 
into the four divisions (above mentioned), 
let the hundred make the distribution when 
it is possible for the citizens to sit in council 
with the rest' (those, I presume, who are now 
manning the fleet). Should we read here 
τοις έν άστε ι for τ. άστο ΐς, or are we to dis-
tinguish between άστοι and πολΐται 1 JBM. 

P. 88, 1. 9. Read ή μεν βονλή ή έπι 
Καλλι'ου. R. 

Ρ. 90, 1. 9. αρχήν είναι μισθοφόρων. 
Read α. ε. μισθοφόρο ν, as we have 
above, p. 75, 1. 12 έποίησε μισθοφόρα τά δι-
καστήρια, compare ρ. 82, 1. 13 τάς δ' αρχάς 
άμισθους αρχειν. JBM., R. 

Ρ. 91, 1. 8. For άνιέναι read άπιέναι. JBM., 
AS. (the latter referring to Rose fr. 370 
quoted next page). 

P. 91, 1. 10. Read εξαπατηθέν. R. 
P. 92, I. 4. χωρησάμενοι. Read χρησάμε-

νοι. Z. So in MS. and in Corrigenda to 
ed. 2. 

P . 93, 1. 1. διάσωσε iv έπειρωντο. Read 
οιασωσαι. JBM., W . 

P. 93, 1. 3. όλιγαρχίαν επεθνμονν. 
Read ολιγαρχίας. JBM., R. 'Not in MS., 
but corrected in ed. 2.' K. 

P. 93, 1. 5. έπιλείπεσθαι. Read άπολεί-
πεσθαι. H R . 

P. 94, 1. 3. δι' εαυτών. Should this be δι 
αυτών, referring to the μαστιγοφόροι just 
mentioned 1 JBM. 

P. 94, 1. 3. νπηρέτας seems to be an ad-
script to μαστιγοφόρους. R. 

P. 94, 1. 10. Supply έκαστον before or 
after κνριον. R. 

P . 95, 1. 1. μανιών ή γηρων. The law is 
known from [Dem.] 46 § 14, p. 1133, 11, 
εάν μ ή μανιών ή γ ή ρ ω ς ή φαρμάκων ή 
νοσον ενεκα, ή γυναικι πειθόμενος κ.τ.λ. Here 
therefore correct γηρων to γήρως <ένεκα>, and 
possibly the aorist participle to the present. 

P . 95, 1. 7. έχαιρον. Read έχαιρεν. AS., R. 
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P. 95, 1. 14. χρόνου διαπεσόντος. 
Read διαλιπόντο?. JBM. 

P. 96, line 2 from bottom. Transpose οι 
τριάκοντα before έγνωσαν. The preceding και 
joins the participles καταλαβόντος and απο-
χωρήσαντες. JBM. 

P. 97, 1. 1. τόνδε τρόπον. See on p. 17. 
P. 97, last line, κατασκευάσασι. 

RDH. 
P. 98, 1. 7. Insert δέ after πρέσβεις. JBM., 

AS. 
P. 99, 1. 1. ΕΙ* o i s μέν 'ήρέθησαν ουκ 

έπραττον. The editor's suggested εφ' οΐς 
must of course be accepted. 

P. 99, 1. 8. For βεβαίως read βιαίως. 
JBM. 

P. 100, 1 . 1 . δ Άχέρδους υιός. Read 
'Αχερδουσιος. Pliayllus was of the deme 
called Άχερδοΰς, as Rhinon was of that of 
Παιανία. Β. 

P. 100, 1. 2. Omit τ after Παυσανιαν. 
JBM. 

P. 100, 1. 4. For επί πέρας yap ήγαγε we 
should perhaps read επιμελώς yap ήπει-γε. 
JBM. 

P. 100, 1. 11. τη δημοκρατία. Perhaps 
iv δημοκρατία. W. ' Possible.' K. 

P. 100, 1. 15. €7r' Ε ΰ κ λ ε ι δ ο ΰ ς άρχοντος. 
Read Εΰκλειδου. Β. 'So MS.' Κ. Even 
in the second edition Έυκλείδους is not cor-
rected in form though it is in accent. R. 

P. 100, 1. 17. τους βουλομένους τών 'Αθη-
ναίων εν άστει μεινάντων εξοικεΐν έχειν 'Ελευ-
σίνα. Insert τών before εν άστει, and for 
following εχειν read perhaps έξεΐναι εις. JBM. 
' Not in MS., but 'Αθηναίων is a later inser-
tion above the line, so that one could either 
omit it altogether or insert τών in addition.' 
K. 

P. 100, 1. 18. επίτιμους οντάς και κυρίους 
και αυτοκράτορας ε[πι παιχ]ιν και τά αυτών καρ-
πουμένους. Is έ[πί πασ]ιν right 1 εαυτών has 
occurred to me. J. 

P. 100, 1. 22. μη έξεΐναι δέ μήτε τοις Έλευ-
σινό^εν είς το άστυ μήτε τοις εκ του άστεως 
Έλευσΐνάδε Ιέ ναι πλην μυστηρίοις εκατέρους. 

έκατέρους might perhaps be defended or 
excused : but should we not read μυστηρίοις 
έκατέροις, ' at the mysteries, greater and 
less' i J. 

P. 101, 1. 13. Unless we are prepared to 
sanction πρίν with the subjunctive in Attic 
prose we must correct πρίν άπο-γράφηται to 
πρίν άν άπογράφηται. W. 'So MS.' Κ. 

P. 101, 1. 15. ει τις τινα αυτοχειρί <άπεκ-
τονεν> εκτίσει ιερώσας. The proposed reading 
is inconsistent with the usages of tenses and 
moods throughout the document. J AS. 
Read ει τις τινα άποκτείνας εκτίσει ιερώσας. R. 
Possibly αυτοχειρία, and in line 17 ή τρώσας, 

are worth recording as provisional sugges-
tions, pending an examination of the papyrus. 
W. ' The MS. has been corrected to ιερώσας. 
The original writing cannot be deciphered.' 
K. 

P. 102, 1. 7. άνα-γραφήν. Read άπογραφήν. 
W., J. 

P. 103, 1. 13. άμα should probably be 
αλλά. HR. ' Possible.' Κ. τά τε άλλα 
would read better. JBM. 

P. 103, 1. 14. καρδία και κοινή. Read 
και ιδία και κοινή. Ζ. So Corrigenda. 

P. 103, 1. 15. For προγεγενημέναις read 
προσ-γε-γενημέναις. W. 

P. 103, 1. 21. άρχε ιν μεν της ομονοίας. 
' μεν : MS. δεν.' Perhaps άρχε ι ν δει ν. W. 
For μέν (MS. δεν) read δείν. Cp. Demosth. 
in Leptin. c. 12 (referring to the same 
matter), των δέ τούτο πρώτον υπάρξαι της 
ομονοίας σημεΐον άξιουντων. Ν. ' I think 
an ι has been inserted correcting δεν to 
δειν.' Κ. 

P. 103, 1. 22. For έτι read έσθ' ο τι. R. 
Is it possible that the original was ουχ ότι, 
and that the latter word having been cor-
rupted to έτι, οΐον was inserted by a later 
scribe 1 JBM. 

P. 103, last line. οί δημοκρατήσαντες. 
Read δημοκρατησάμενοι. M. 

P. 104, 1. 8. επί ϊΐυθοδώρου μέν άρχοντος, 
[δ]οκουντο5 δέ δικαίως του δήμου λαβείν την 
[είουσι]αν δια το ποιήσασθαι την κάθοδον δι 
αυτόν τον δήμον. This certainly cannot stand : 
we must at least read αΰτοΰ for αυτόν. In 
the note, however, it is suggested that 
Θρασυβούλου should be read instead of the 
former δήμου, προστασίαν for έξουσίαν, and 
αυτόν for αυτόν. I f we accept this I should 
still prefer the genitive αΰτοΰ. JBM. 

P. 104, 1. 13. μετ αυτοΐι. Perhaps μετ 
αυτόν. w. 

P. 105, 1. 1. δευτέρα δέ και πρώτη μετά 
ταΰτα [ε£]ε'χουσα πολιτείας τάξις ή επι Θησέως. 
(MS. πολιτείαν τάξιν). Read δευτέρα δέ ην ή 
και πρώτη μ.τ. μέτέχουσα κ.τ.λ. JBM. 
With some hesitation I propose παρέχουσα 
πολιτείας τάξιν. W. παρέχουσα πολιτείαν 
τάξις. R. 

Ρ. 105, last line but two. Should we 
read ή for και Ί JBM. 

P. 106, 1. 4. και μετά ταύτην ενάτη δ έ 
[δ]ϊ7/χοκρατια πάλιν. Omit δε'. JBM. 

Ρ. 107, 1. 9. Read,or rather divide, thus: 
δταν δ' iy/ράφωνται. W., AS,, HR. 

P. 108, 1. 4. Another confusion of pre-
positions. For έπιψηφίσωνται read άποψηφι-
σωνται. w. 

P. 108, 1. 13. [ει> τάς φυλάς. Possibly 
it should be κατά φυλάς. MV. 'Yes . ' K. 

P. 108, 1. 19. [ε7Γΐρ,]ελ"7Τΐ/ν εκ τών άλλων 
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'Αθηναίων hτι πάντα. Corrupt. AS. Omit 
εκ τών άλλων 'Αθηναίων which is due to an ad-
script upon υ δήμος two lines above ώς τών 
άλλων 'Αθηναίων. R . 

P. 108,1. 21. Is περιήλθαν right Ί Perhaps 
7τεράασιν. S. 

P. 108, last line but one. [οι]τινες ... 
δι δ ά σ κ ο υ σ ι ν . Read διδάζονσιν. R. 

P. 109, 1. 6. I am inclined to read 
ασκονσι rather than διάγουσι, and perhaps 
δεύτερον 1. 7. W . 

P . 109, 1. 13. ivα μη πραγμασι σ υ μ-
μ ι γ ε Γ έ ν τι. Read συμμιγώσίν τι. AS. Read 
σνμμιγννωνται. J B M . Read μη πραγμασι 
συγγίνωνται. R. ' The termination ειεν is 
clear.' Κ. 

P. 110, 1. 7. I know of no authority for 
τών επί τών θεωρικών, gen. plur., for Dem. 18, 
55 and 118 are not genuine documents. The 
dative singular would be the easiest correc-
tion. But p. 120 1. 1 we have the quite well 
attested phrase τών επι τό θεωρικόν (cf. Aescli. 
3. 25). In C. I. A. ii. 114 C vs. 5 the right 
readiDg is doubtful. W. 'The MS. has 
το θεωρικόν.' Κ. 

Ch. 43, p. 110. τον των κρηνών επιμε- • 
λητον. Mr. Kenyon's note is not quite 
correct, as the title does occur once in the 
Politics, though not in any particular con-
nection with Athens (Polit. vii. 5, 3, 1321b, 
26). I t is however very remarkable that we 
find in this work no mention of the well-
known official called sometimes ταμίας της 
κοινής προσόδου, sometimes ό επι τη διοικήσει. 
This is the more noticeable as the work was 
written just after the administration of Ly-
curgus, in whose time the office became of 
exceptional importance. Now in this passage 
he has just mentioned two other officials, ό 
ταμίας τών στρατιωτικών and οι επι τών θεωρι-
κών, both of whom had financial duties. The 
word διοίκησις also is generally used of 
business. I t is strange, then, to find the 
επιμελητής τών κρηνών associated with men 
whose duties were so entirely unconnected 
with his. I expect therefore that for 
κρηνών we should read κοινών, and that 
the title is another name for ό έπι τή διοική-
σει. JWH. 

P. I l l , 1. 5. I think εις must be omitted 
after συνάγουσιν, as in Harpocration (s.v. 
κυρία εκκλησία). The phrase συναγ. εις βουλήν 
does not, I think, occur elsewhere, and it is 
certainly inappropriate for the following 
δήμον. Cf. p. 113, last line but one. 
JBM. And in Pollux viii. 96 it is όταν 
οι πρυτάνεις τον δήμον ή την βουλήν συνάγω-
σιν. W. 

Ρ. 111,1. 7. την μεν ουν βουλήν όση με ρ α ι, 
πλήν εάν τις άφέσιμος rj. 1 should keep the 

όσαι ήμεραι of the MS., as it facilitates the 
following τις. JBM. 

P. 112, 1. 14. ών άν βονληται. Perhaps 
π ε pi ων άν βοΰληται. περί in MS. is some-
times π'. W. ' But this hand uses no 
abbreviation.' K. 

P . 116, 1. 8. ποιονσι δε και δ e κ α ρ χ-
α ιρ ε σία ς. The syllable δεκ is probably a 
careless repetition of the preceding δε καί, 
which, according to the table of abbrevia-
tions, would presumably be written δεκ. S. 

P. 117, 1. 3 foil, ή δε βουλή πρότερον μεν 
ην κυρία... και δήσαι και άποκτ είναι. και 
Αυσίμαχον αυτής άγ α γ ο ύ σ η ς ώς τον 
δη μ ιον καθημένον ήδη μέλλοντα άποθνή-
σκειν Ευμηλείδης.. .άφειλετο. There are seve-
ral difficulties in the second sentence. We 
should have expected a clause with δε' answer-
ing to πρότερον μέν. Then the phrase άγειν 
ώς τόν δήμιον used of the council in respect 
to their slave, the public executioner, seems 
to me very extraordinary. I should have 
expected άπαγαγεΐν παραδονσης τω δημίω. Cf. 
Lys. 135, 62 θάνατον καταψηφισάμενοι τω 
δημίω παρέδοτε και άπετυμπανίσθη. The fol-
lowing καθημένον, reminding one of the 
phrase ό δήμος καθήται, makes one wonder 
whether we should read δήμον for δήμιον. If 
on the other hand καθημένον agrees with 
Αυσίμαχον, it does not seem a suitable word 
for one in the position described, just about 
to suffer the punishment of τνμπανισμός 
(compare ο άπό του τυπάνου below). Should 
we read καταδεδεμένον for καθημένον, and in-
sert και before μέλλονται Probably άφειλετο 
must be taken in the sense of ' rescued,' 
not as in 1. 11, άφείλετο τής βουλής τό θ αν α-
τού v. JBM. 

P. 117, 1. 14. Is επιζημιώσεις right after 
ζημιώση in the preceding line ] W. 

P. 119, 1. 8. Here, and at line 14, read 
κληροννται δ εις έξ <.εκάσ>της φυλής. Cf. ρ. 
149 note. W. 

Ρ. 120,1. 5. τάς ουσίας τών εζ 'Αρείου πάγου 
φευγόντων και τών... [εναντίον τής β^ονλής 
πωλουσιν. Possibly the blank may be filled 
by άτιμων. One of the forms of ατιμία was 
followed by confiscation, and we know from 
Harpocration, who refers to this treatise in 
his article on πωληταί, that among their 
duties was the sale of τά δημευόμενα. S. 

P. 120, 1. 9. τόν τά π ρ ...άν πρίηται. Per-
haps the corruption here may have arisen 
from misunderstanding some contraction of 
ονόματα. R. 

P. 120, 1. 16. [τα μισθωθ]έντα. Perhaps 
[τα άπογραφ~\έντa. w . 

P. 120, 1. 21. Cf. [Dem.] 43 § 58 s. f. τοίς 
δε μή άποδιδόντας τάς μισθώσεις τών τεμενών. 
Restore τάς μισθώσεις τών τεμενών here. W. 
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P . 120, 1. 22. iv ypa/x/Aare[i<i)J . . . ωμενοις. 
Read εν γραμματειοις λελευκωμενοις, comparing 
1. 9. J. 

P . 121, 1. 10. Read καν τις ελλιπή κατα-
βολή εντεύθεν, γεγραπται. Ε.. 

P. 121, 1. 18. και.. ,ασιν iv τη βουλή ε'ι Tis 
τινα οΤδεν άδικούντa. The lacuna may perhaps 
be tilled with the words [κατηγορίαν διδό]ασιν. 
Cf. 139—6, δούς κατηγορίαν. JBM. Perhaps 
7τροτι#€]ασιν S. 

P . 122, 1. 8. Read επιγραφόμενος for [παρα-
λία βόμενος. W. 

P. 122, 11. 18, 19. For τρεφειν in these 
lines read τρεχειν. If a charger was in good 
condition but unmanageable, he was mulcted 
in his allowance of corn. If he could not go, 
or would not stand still when bidden, he was 
marked with Θ as unfit for service. LC. 

P . 122, 1. 20. άν ay ου σ ι τροχόν επί τήν 
. . .Read χαράττουσι (or άναγράφουσι) τροχόν 
επί την πυγην. LC. 

Read καν μεν τις κατ[άστασιν εχ]ων κακώς 
δοκή τρεφειν, ζημιοΐ τω σίτω (the Boule stops 
his allowance). Cf. Harpocr. and Suidas 
s. V. καταστασις. w . 

20, άνάγουσι τροχόν επι τήν . . . (see the 
editor's note), ' what is the whole process 
spoken of' may be learnt from Ilesych, s. v. 
τρυσίππων' τον χαρακτήρα τον από τής βουλής 
εν ταΐς δοκιμασίαις τοΐς άδυνάτοις και τετρυjjaj-
μενοις.. .(here Hesychius is defective) ίνα 
μηκετι στρατευωνται. τροχος δε ήν ό επιβαλ-
λόμενος χαρακτήρ τή γνάθω τών ίππων. Cf. 
also Photius s. v. ίππότροχος, Eustath. 1517, 
8, whose explanation of τρυσίππων is έγκαυμα 
ίππου γεγηρακοτος επι τής γνάθου, όμοιον τροχώ, 
and Pollux 7, 186. 

Read επιβάλλουσι τροχόν επι τήν γνάθον, 
' the Bouleutae put a circular brand on the 
jaw' of the rejected horses. (For change 
from singular to plural cf. p. 123, 11. 14 and 
16.) BDH. 

In j l . 19 τρέφειν has no sense as applied 
to the horses. I t may be a repetion of τρεφειν 
in the line before, which has replaced some 
other verb. In a similar passage, Hipp. 1, 
13, Xenophon proposed that restive horses 
should be rejected at the inspection : τοΐς μή 
θελουσι μενειν may well mean τοΓ? βιαίοις 
ΐπποΐς. I f however the infinitive could not 
— μενευν κατά χώραν, then πονεΐν would be an 
easy remedy. 

From Hesych. s. v. ίππου τροχός' τοΐς 
γεγηρακόσιν Ίπποις εχάραττον επί τήν γνάθον 
ση μείον κ.τ.λ., Mr. Wyse is inclined to pro-
pose χαράττουσι for the corrupt άνάγουσι. 
Dr. Jackson proposes άνάπτουσι, and for 
\τ]ρεφειν, [στ]ρεφειν. RDH 

P. 122, 1. 19. Tots δε μή δυναμενοις 
[τ]ρ εφ ε ι v. If (as Mr. Hicks suggests) 

τρεφειν has been erroneously repeated from 
the preceding line, άκολουθεΐν may be sub-
stituted. See (in addition to Xen. Hipp. 
1, 13), X e n . Mem. 3, 3, 4, εάν μεν ουν παρεχων-
ταί σοι τους ίππους οι μεν ούτω κακό πόδας ή 
κακοσκελεΐς ή ασθενείς, οι δε ούτως άτρόφους 
ώστε μή δύνασθαι άκολουθεΐν, οι δε ούτως 
άναγώγους ώστε μή μενειν όπου uv συ τάξης. 
W. 

Ρ. 122, 1. 22. [ o i r i v e s α]ύττ7 δοκώσιν. 
Read όσοι άν. AS. 

Ρ. 122, 1. 23. καν τινα 7τ[ρο]^€ΐροτοι/^στ/ 
καταβεβηκεν ούτος. Read here and in the 
next line but one άποχειροτονήση. JBM., 
LC. 

P . 122, 1. 24. Restore άμιππους for άνίπ-
πους. W . The M S S . have ανιπτων, ανιππους, 
άνίππους in Xen. llell. 7, 5, 23-25, where Kel-
ler reads άμίππων, άμίππους, άμίππους. Ν. 

P . 124, 1. 7. συνοικεί. Read συνδιοικεΐ, as 
at the beginning of ch. 47. M., JBM., W. 
' So MS., cori'ected in corrigenda to ed. 2.' 
K. 

P . 125, 1. 1. όπως τών κοπρολόγων μηδεις 
εν τοΐς παρά του τείχους καταβαλεΐ κόπρον. 

"(The MS. has CVTOS Ιδίων with dots above the 
final 5 of εντός and the δ and σπ above the 
last three letters of Ιδίων.) Read εντός 
παρ ι ων. AS. εντός τής περιόδου. R . The 
correction μηδεις εντός του ΪΙελαργικοΰ τείχους 
is tempting: cf. p. 51, 1. 10, C. I. A. iv. 1 
Fasc. 2 n. 27 b, vs. 56 sqq. and Herod. 5, 64, 
εν τω ΙΙελασγικω τείχε'ί. B u t perhaps εντός του 
τείχους gives sufficiently good sense. W. 
' Over the last three letters of Ιδίων are 
written the characters 9 π (apa). The latter 
character is rather doubtful and might be 
read as τα.' Accepting τα, I find in ιδιωΐ' 
letter for letter ί σταδίων, 'within 10 stadia 
of the city Avail.' M. 

P . 125, 1. 4. οχετούς μετεώρας εις τήν 
υδόν εκρουν εχομ[ενας\. Read μετεώρους 
and έχοντας. Β. ' μετεώρους corrected in ed. 
2.' Κ. Cf. Plato Laws 761 Β τας εκροας 
αυτών (sc. τών εκ Διό? υδάτων) ε'ίργοντας 
οίκοδομήμασί τε και ταφρεύμασιν. I restore 
the passage thus : οχετούς μετεώρας εις τήν 
όδόν εκροάς έχοντας ποιεΐν. W . 

Ρ . 126, 11. 4, 7. πωληταί. . . χρήσωνται. 
Here twice over we have επιμελεΐσθαι όπως 
followed by subjunctive. W. Read χρήσονται. 
AS., R. 

P . 127, 1. 11. καταπλεοντος εις τό σιτι-
κό ν εμπυριον. Read Άττικόν as in Harpo-
cration s.v. επιμελής εμπορίου. Then κατα-
πλεοντος acquires a meaning, for τό Άττικόν 
εμπόριον was a recognized term for the Pei-
raeus, Demosth. pp. 917, 26, 918, 6, cf. 
932,13. CT. I suggest that the real read-
ing is άστικόν. The term άστικόν εμπόριον is 
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explained in Bekker's Anecdota, p. 208, 
όπου oi άστοι εμπορεύονται, and similarly on 
pp. 284 and 456. S. 

P. 127, 1. 15. Read άπαξομένους. R. 
P. 129, 1. 6. Read ίδια? for άλλα?. W. 
P. 130, 1. 9. Tot? τ ή ς φ ν λή ς του φεύγον-

TO? δικάζουσιν. Read τ ή ν φυλή v. Cp. 
122, 12, 146, 8. Lysias 23, 2, has τού? τ f j 
'ίπποθοωντίδι δικάζοντας, but the accusative is 
confirmed by the analogy of [Dem.] 47,12, oi 
τήν Οίνηίδα καΐ τήν Έρεχθηίδα διαιτώντε?. W . 
' Possible' Κ. 

Ρ . 132, 1. 9. εάν τύχη αρχήν άρχων 
[ά λ λ η~\ν εκείνω τω ένιαυτω. Read τ ι ? ε ν. 
JB. Possibly [άλλ^ν ε]ν εκείνω κ.τ.λ. W. 

Ρ . 133, 1. 11. ούτοι {i.e. the λογισταί) γάρ 
είσι μόνοι τοις νπευθύνοις λογιζόμενοι. Insert 
οί after μόνοι. JBM. 

Ρ . 134, 1. 6. γραμματέων εστι κύριος. 
Read γραμμάτων with Harpocration. JB. 

P . 135, 1. 3. Read άτελείαις, not πολιτεί-
αις. W. 

P . 136, 1. 1. (οί ιεροποιοι) τά τε [μαν]τευτά 
ιερά θΰουσιν κ.τ.λ. The Lex. Seg. (p. 265 of 
Bekker's Anecdota) has τά τε μαντεύματα 
Ιεροθυτονσι, and the Lex. Demosth. Patm. p. 11, 
has οί τά μεμαντενμένα ιερά θύουσιν (not τά 
μαντεΰματα ιερά θύουσιν). S. 

Ρ . 137, 1. 1. έπ[τα]τηρίς. Read επταετηρίς. 
Μ., JAS. Not in L. and S. though it occurs 
also in Dionys. ap. Eus. h. e. vii 23 4. M. 

P. 137, 1. 3. (Of the festivals) και τούτων 
ουδεμία εν τω αύτω εγγι[νεται]. I t is natural 
to conjecture ετει γίγνεται, though it does not 
seem easily reconcilable with the facts as 
stated in the notes. JBM. 

P . 137, 1 . 4 . ...δέ πρόκειται.. .αις...επι K·^-
φισοφωντος άρχοντος. Perhaps [ά0λα] δε πρόκ-
ειται. . .αις [νεωστι] έπι Κηφισοφωντος άρχοντος 1 
I f the letter preceding αις were τ, and not φ 
or ρ, which Mr. Kenyon thinks it was, 
many words might be suggested to fill the 
gap. N. 

P. 137, 1. 11. Omit εννέα. R. 
P. 139, 1. 9 sqq. και πρυτερον μεν εις ενε-

βαλλε τήν [ψ~\ήφον, νυν δ' άναγκή πάντας. έστι 
δε φηφίζεσθαι περι αυτών, ίνα κ.τ.λ. A more 
satisfactory sense can be obtained by a 
change of punctuation. Remove the full stop 
after πάντας and replace δε ψηφίζεσθαι by δια-
ψηφίζεσθαι. ( 'So probably MS.' Κ.). The 
latter part of the sentence will then run νυν 
δ άνάγκη πάντας εστι διαψηφίζεσθαι περι αυτών. 

Ρ . 139, 1. 13. δοκιμασθέν δε., .βαδίζου-
σιν. Read δοκιμασθέντες. R., HR. 

Ρ. 140, 1. 8. A new paragraph should 
begin at και δ μεν άρχων. R. 

Ρ. 140, 1. 14. Cf. Demosth. 39 § 7, p. 
996, 21, πότερον σέ φέρουσιν ή 'μέ; The accu-

sative seems absolutely required. Read τού-
τους here and on p. 141, 1. 1. W. 
« iP. 141, 1. 2 — 
τά? σκήψεις εΐσ[άγει ε'ά]ν τις η λε η 
7τ[ρό?] έτερον ταύτην τήν λτ;ιτουργ[ιαν] 
( έ]τεραν ληιτουργίαν και των χρόνων αΰτω... 
ειας μή ες έτη μή γεγονέναι. 

I had thought of λελύσθαι φ\j, but this 
does not give us a satisfactory construction. 

The following is suggested as a provisional 
restoration: 

τάς σκήψεις εισάγει εάν τις ή λε\λ.Ύ]τουργη-
κέναι φ]ή πρότερον ταύτην τήν λητουργίαν [τ) 
λητουργεΐν] ετέραν λητουργίαν, και των χρόνων 
αύτω ένεκα 1 μή είναι δια τό μ'] έτη μή γε-
γονέναι. Cf. Dem. 50 § 9, τούτων εγώ ουδεμίαν 
πρόφασιν ποιούμενος ότι τριηραρχω, και ουκ άν 
δυναίμην δύο λητουργίας λητουργεΐν, ουδέ οί νόμοι 
έωσιν. F o r the position of ένεκα, cf. Dem. 
Lept. 88 ·, Lysias, 14 § 32 ; 20 § 30. S. 

P. 141, 1. 2. Perhaps we may partly fill 
up the lacuna—εάν τις ή λε[ιτουργεΐν μή 
'^ε'λτ;] ή προς έτερον ταύτην την λειτουργ[ιαν 
άπωθήται και αίτηση ε]τε'ραν. R. 

Ρ. 141, 1. 8. άρχιέρεω[ν τον τ]ώ. Read 
άρχιθεωρους τω, of. C.I.G. 158α 33. CT. 
'Possible' Κ. 

Ρ . 141, 1. 9. For έπεμελείτο read επιμελεί-
ται. AS., R. ' Possible.' Κ. 

Ρ. 142, 1. 2. <γο>νέων κακωσεως is cer-
tain. W. Bekker's Anecdota, p. 269, s.v. 
κακωσεως : ...ή τοιαύτη δίκη ούτως άπεφέρετο 
γονέων κακωσεως, ορφανών κακωσεως 
ή οίκου όρφαν ικού κακωσεως. These 
three kinds of κάκωσις are all mentioned 
in the text in the same terms and in the 
same order. This is conclusive (if any argu-
ment is needed) in favour of Mr. Wyse's 
emendation, γονέων for νέων. S. 

P. 142, 1. 8. τά πατρώα or πατρωαν οΰσιαν 
would be a more satisfactory supplement. 
W. 

P. 142, 1. 8. Read αιτιάται. R. 
P. 142, 1. 10. Mark a lacuna after κατ-

άστασιν. R. 
P. 142, 1. 12. 0ελωσ]ιν. Read θέλουσιν. 

AS. (Corrected in ed. 2). 
P. 142, 1. 18. και των ε π ι [ κ λ ή ρ ω ν].. .α, 

I have thought of κ. τ. άποτιμωντων χωρία, 
but this involves the supposition that γένηται 
in 1. 19 is wrong. In 1. 20 the sense requix-ed 
IS εάν μή άποδωσιν. W . 

P. 142, 1.19. Probably τιμητής. W. 
P. 142, 1. 20. Read διδώσι. R. 
P. 142, last line ανμ . . . [δι']δ ωσι 

τοΐς παισίν τον σΐτον οντος εισπράττει. Read 
και οί επίτροποι άν μή άποδωσι τοις παισιν τον 
σΐτον οΐτος εισπράττει. S. 

Ρ . 143, 1. 5. έχειροτόνει. Read χειροτονεί. 
JBM., R. 
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P . 143, 1. 7. Διονυσίων τών επι Αηναίων. 
Read Αηναίω. Μ., Β., AS. 

Ρ . 143, 1. 8. [ταύτην\ μέν ονν πομπήν κοινή 
πέμπουσιν...τον δε αγώνα διατίθησιν ό βασιλεύς. 
For ταντψ read τψ. JBM. 

Ρ. 143, 1. 14. I see no reason to alter 
πρός τινα of MS. W. 

P. 145, 1. 5. δικά£ο[υσιν]...α ι [ο] ι και 
υπαίθριοι. Read σκοταιοι. We learn from 
Lucian, Ilerviotimus, 64, that the Areopagites 
gave their sentences in the dark. S. In 
support of Dr. Sandys' conjecture, σκοταΐοι, 
see Lucian, Be Bomo, 18 : αλλ' ουν έκαστος 
επειδάν μόνον υπερβή τον ούδόν, άθρόω τω κάλλει 
περιχυθείς λόγων μεν εκείνων ή ακροάσεως αλλ 
ουδέ την αρχήν άϊόντι έοικεν, όλος δέ προς τοΐς 
ορωμένοίς εστίν, ε'ι μη τύχοι τις παντελώς τυφλός 
ων ή εν νυκτΐ ώσπερ ή εξ Αρείου πάγου βουλή 
ποιοΐτο την άκρόασιν. Μ. JAS. also refers to 
Luc. Be Bom. 18. Read perhaps θυραΐοι. 
HR. 

P. 145, 11. 9, 10. Correct οΰδ' εις την άγο-
ράν έξεστιν έμβάλλειν αυτω. For the latter 
part of this corrupt passage it is necessary 
to compare [Dem.] 47 § 69, p. 1160, 19, όνο-
μαστι μεν μηδενι προαγορεύειν τοις δεδρακόσι δε 
και κτείνασιν. That is, the blank in the in-
dictment was filled by 'the perpetrators and 
slayers ' (the participles are masculine). Cf. 
also Plato Laius 874 Α Β εάν δέ τεθνεώς μεν αυ 
τις φανή και μή άμελώς ζητουσιν ανεύρετος γίγ-
νηται, τάς μεν προρρήσεις τάς αυτάς -γίγνεσθαι 
καθάπερ τοις άλλοις, προαγορεύειν δέ τον φόνον 
τω δράσαντι και έπιδικασάμενον εν αγορά κηρΰξαι 
' τω κτειναντι τον και τον και ώφληκότι φόνου μή 
έπιβαίνειν ιερών.' I propose then όταν δε' τις 
μή είδη (or, as the letters are much rubbed, 
άγνοη) τον ποιήσαντα, τω δράσαντι λαγχάνει. 
The dative participle is of course masculine. 
W. 

P. 146, 1. 2. Read εν Τω πολεμώ. R. 
P. 147, 1. 2. Possibly we should read επι-

χει ροτονιας. w . 
P . 147, 1. 3. τάς προβολάς εισάγονσιν 

ούτοι και γραφάς παρανόμων και νόμον μή 
επιτήδειον θεϊναι. Insert του before νόμον. 
JBM. 

Ρ . 147, 1. 17. <κατα>κνρουσι. W. 
Ρ. 148, 1. 12. το δ' έλαιον συλλέγεται. 

RDH. 
Ρ. 148 ,1 . 15. πρότερον δ επώλει τον καρπόν 

ή πόλις. The reading επώλει is confirmed by 
Lys. 7, 2 του? εωνημενους τους καρπούς τών 
μοριών. For the supervision of the sacred 
olives by the Areopagus see the whole speech. 
A point of some interest to be noted is that 
the phx-ase ' formerly,' recurring so often in 
the second section of the work, may some-
times refer to the period after the year of 
Eucleides, for Lys. 7, according to Blass 

(Att. Ber. i.2 p. 591), is not earlier than 395 
B . C . W. 

P. 149, 1. 13. αργύρια και χρυσά. Read 
αργυρα. R. 

P. 150, 1. 6. τής φ[υ]λΪ79. Read της χηλής, 
cf. Thuc. viii. 90, 4. Thus the χηλή, the 
northern side of the Peiraeus, was under the 
same officer as the ακτή, the southern side. 
CT. 

P . 152 ,1 . 7. χειρ οτονουσι δέ και φυλάρχους, 
ενα της φυλής, δέκα lias dropt out after δέ 
και. S. 

P . 155, 1. 3 foil. τοις δέ πρυτανευουσιν εις 
σίτησιν* . . . [π] ροστίθετα ι δέκα προσ-
τίθενται* Perhaps τοις δέ πρυτανευουσιν 
εις σίτησιν εις άβολος προστίθεται και τοις δέκα 
δυο, i.e. an additional fee of one obol is paid 
to the prytanes for maintenance, which in 
the case of the epistates and proedri is 
further raised to two obols. R. ' The MS. 
admits of εΐς όβολός.' Κ. 

P . 156, 1. 4. έκ[ατορ/3]ειώνα. Read έκατομ-
βαιώνα. AS. ' Possible.' Κ. 

P . 162, 11. 2 — 1 2 . έμπηγνΰτης is an im-
possible word : the true reading must be 
εμπήκτης. Β. εμπήκτης, proposed by Mr. 
Bywater, is confirmed by Bekker's Anecdota, 
p. 258, έμπήκτης : ο θεσμοθέτης. That the 
lexicographer had this passage in view is 
proved by the previous context where it 
is stated of the θεσμοθέτης that he έμπήγνυσι 
τά πινάκια. S. 

P . 168, 1. 14. Correct ό κήρυξ αγορεύει for 
ο κήρυξ αγοράζει. W . ' Possible.' Κ. 

We have received further emendations too 
late for insertion from J . B. Bury, G. E. 
Marindin, R. Y. Tyrrell, and W. G. Ruther-
ford, which will appear in our next number. 

AKISTOTLE, Atheniensium Respublica, 61.— 
There is a statement here that five of the 
ten Στρατηγοί at Athens had specific duties 
while the other five took the miscellaneous 
work ; and that these specific duties were 
about 'Οπλιται, Χώρα, Μουνυχι'α, Ακτή, 2υρ.~ 
μορίαι. The treatise, as I have shown else-
where,1 was composed or revised between 

1 The reference is to the following note which 
appeared in the Athcncenm for Feb. 7. 

C. 46 ποιείται (η βουΧ^) Kaivas τριήρεις ή τετprjpfis, 
δποτερας δ δήμος χειροτονήστι. That certainly was 
written after the Athenians began to build quadri-
remes and before they began to build quinqueremes. 
The list of the fleet for the year 330, 329 B.C. men-
tions 18 quadriremes {C.I. A. ii. 807 b 67—79). The 
lists are missing for several years before. Probably 
the Athenians began to build quadriremes two or 
three years before ; but the point is immaterial in 
determining the date of the treatise, as events of the 
year 329, 328 B.C. are mentioned in c. 54, επί Κ·η<ρι· 
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328 and 325 B.C. This is the earliest notice 
of these specific duties; the Demosthenic 
decrees being spurious. The following 
notices come next in date. Deinarchos, in 
Philoclem, 2, mentions a Στρατηγός for Μου-
ννχία in 325 B.C. The decree, C.I.A. ii. 809, 
a. 209, mentions a Στρατηγός for %υμμορίαι in 
324 B.C. Plutarch, Phocion, 32, mentions a 
Στρατηγός for Χώρα in 317 B.C. The decree, 
C.I.A. ii. 331, mentions a Στρατηγός for 
Ναυτικοί/ before 315 B.C.—almost certainly in 
317 B.C., cf. Diodoros, xviii. 72, 3—for 
ΤΙαρασκευή in 296 B.C. and for Χώρα and 
EeVoi and "Οπλα subsequently. 

Thus the statement was no longer true in 
317 B.C., as there was then a Στρατηγός for 
Ναυτικοί/. The decree in Plutarch, p. 852, 
authenticated by C.I.A. ii. 240, states that 
LycurgOS was χειροτονηθείς επί τής του πολέμου 
παρασκευής : and this suggests that there was 
a Στρατηγός for Παρασκευή before 325 B.C. 

σοφωντος άρχοντος. The Athenians began to build 
quinqueremes in 325 B.C., for the list for the year 
325, 324 B.C. mentions seven, while the list for the 
year 326, 325 B.C. mentions none {C.I. A. ii. 808 d 22 
—39 ; 809 d 62—92). Thus the treatise was com-
posed (or revised) between 328 and 325 B.C. 

But the decree does not actually style him 
Στρατηγός, and he probably was 'Επιστάτης. 
There is ample evidence, C.I.A. ii. 403—405, 
839, that the Στρατηγός for Παρασκευή was 
mainly occupied with public worship, not 
with warfare; and in C.I.A. ii. 733, B, 2, 
στρατ[ηγών τών επί τήν του πολέμου παρασκ]ευήν 
κεχει[ροτονημένων, the restoration is entirely 
unwarranted. 

As there are no notices of these specific 
duties before 328 B.C. at the earliest, though 
there are many afterwards, it seems highly 
probable that this division of duties was 
instituted about this date. There certainly 
was no Στρατηγός for Συμμορία ι five years 
before. An official inscription for the year 
334, 333 B.C. contains the following note, 
C.I.A. ii. 804 , A , b. 7 2 — 7 5 , τούτω συντρί-
ήραρχον ol Στρατηγοί και οι Ε'ίκοσιν κατέστησαν, 
where the Twenty are clearly representatives 
of the twenty Συμμορία ι. Thus the Στρατηγοί 
were then discharging collectively the proper 
duties of a Στρατηγός for ^υμμορίαι. 

The statement, then, must be limited to 
some few years between 333 and 317 B.C. 
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